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 مقدمه. ۱
از بزرگان  ق2۲۳ شیییخ اساسییلاو ابوعمر عمر بم مممد مله  بر سیی روردی متوفای

 اقتصوف عملی و اخل زمینۀ در عوارف اسمعارفو صاع  کتابی بر ناو مشایخ متصوفر 
ومیم س، رساسۀ قشیریرمکی و قوت اسهلوب بعد از  عوارف اسمعارفاست.  بر زبان عربی

بر آن  تعلیهات و شییروب بسیییاری وشییود می ممسییوب عصییر خود کتاب م م عرفانی
 مصبابمممود کاشانی موسوو بر  عزاّسدیمترجمر و شرب  :از جملر نوشیتر شیده است 

ترجمۀ منظوو عماد فهیر کرمانی بر ، ()از آثار قرن هشییتم هیریۀ و ممتاب اسکمای ۀاس دای
بزغش شییییرازی و ترجمۀ فارسیییی اسدیم ترجمر و توضییییه ر یر، نامرطریهیتنیاو 
اهتماو قاسم انصاری منتشر شده بر ۱۲2۴کر در سال در قرن همتم  اصم انی مؤممعبداس
  است.

 ریهی همتم قرن در س روردیر طریهۀ پیرو و صوفی و شیاعر اصیم انی ابومنصیور
 زبان دو بر سازو و کافی تسلط و عوارف شی رت و اهمیت بر کامل وقوف باکر  اسیت
 ایم ،دوستان خاطر رضایت و همگان مندیب ره و« قاریان تنشیط» برای فارسی و عربی

 سرپ و اشن یاسدیم تاج و کاموی عبداسسلاو مریدان از وی. اسیت کرده ترجمر را کتاب
. (پنجوسی و چ اروسی: ۱۲۷۴، سی روردی) اسیت( همتم قرن) اشین یاسدیم صیدر او

 وی کر است هیری هشتم و همتم قرن مش ور عکمای و عرفا از هم کاشانی عزاّسدیم
 شبزغ معبداسرعماسدیم ر یر و نطنزی عبداسصمداسدیم نور مانند اسیتادانی ممضیر از

 سییایر مانند هم او .اسییت یافتر دسییت عرفانی باسای مهامات بر و برده ب ره شیییرازی
 دیس رور و عربی بماسدیم ممیی علمی مکت  دو تعلیم تمت خود عصرهم صیوفیان

 از اسدرّ نظم سمعانی اسغرّ اسوجوه کشف نیز و مصباب اس دایۀ و ممتاب اسکمایۀ. اسیت بوده
 عمراسدیم ش اب شییخ اسمعارف عوارف کتاب اسیا  بر مصیباب اس دایراوسیت.  آثار

 مه را دیگری مطاس  و دارد بر در را آن فروع و اصول بیشتر و شده نوشتر سی روردی
 ۱.(چ اردهتا  یازده: ۱۲۸1، کاشانی)است  کرده تأسیف را مستهل اثری و افزوده آن بر

 در چون و داشتر واعدی عرفانی مشیرب بلکر، بوده عصیرهم تن انر، مترجم دو هر
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. اندآورده روی اسمعارف عوارف کتاب ترجمۀ بر، انددهبو س روردی مشایخسلسلر شمار 
 صم انیا ابومنصور. بود تزویر و ریا با تصوف آمیختم، هشتم قرن تصوف مختصات از
 امر همیم و اسییت دانسییتر ممهق عارفان و زاهد علمای قمط عصییر را خود عصییر نیز

 انیمب تعلیم زمینۀ در اسمعارف عوارف مانند عرفانی م م هایکتاب ترجمۀ تا شد سیب 
 .(۱۸: ۱۲7۳، دیوساسار) کند پیدا بیشتری اهمیت، تصوف و عرفان

کور روش مترجمان مذ، مهایسۀ تطبیهی هر دو ترجمربا تا اند ترداش سعی نگارندگان
را  نیز متم مبدأپن ان هر دو اثر و  زمینۀ شناخت ابعاد و زوایاینهد و ارزیابی کرده و را 

 فراهم کنند.

 پیشینه و لزوم پژوهش. ۱ـ۱

 طورربکر  عوارف اسمعارفاصم انی از کتاب  ابومنصورجز مهدمۀ انصیاری بر ترجمۀ بر
تاکنون ، اخترپرد اصم انی ترجمۀ ابومنصورو  مصباب اس دایرمختصیر بر بررسی تطبیهی 

 .ده استایم دو اثر انیاو نش شناسیروشبررسی تطبیهی و نهد اثر مستهلی دربارۀ هیچ 
اری از ترجمر تا تأسیف: مهایسۀ ساخت»در مهاسۀ ، مهاسر ایم از پیش کر شود ذکر باید اسبتر

( بر ایم موضییوع تن ا در ۱۲72، )عباسییی« ممتوایی دو ترجمۀ کتاب عوارف اسمعارف
مهاسۀ مذکور بسیار مختصر نگاشتر شده و بیشتر  .شیده اسیت گیری اشیارهبخش نتییر

کر تن ا در بخش  اسیییت آنو اهمیت انواع ، عیم مطیاسی  مربوب بیر تعریف ترجمر
گیری بر برخی از تشاب ات و افتراقات ایم دو ترجمر اشاره شده است  اما در ایم نتییر

رار نهادی قروش هر دو مترجم نیز مورد ، اینگاشتر سعی شده تا ضمم بررسی مهایسر
مهاسات و بدان پرداختر نشیییده اسیییت. « ...از ترجمر تا تأسیف»امری کر در مهاسۀ   گیرد

آن یق و عتی تطب مصباب اس دایری فراوانی با موضیوع بررسی و تملیل متم هانامرپایان
ها آن ی ازدر متم اصییلی ایم مهاسر بر تعداد کر سییایر آثار عرفانی انیاو گرفتر اسییتبا 

 مراجعر و از آرا و... (۱۲7۲) آقانعمتی، (۱۲7۴) آق ارکاکلی، (۱۲۸7) پورافراسیابمانند 
ه د توضیو نه شناسیروشاندکی دربارۀ  اینیادر  اسیتماده شیده است.ها آن اتیو نظر
 مشخر شود. کاملاً در ایم زمینر ارندگانشود تا مبنای کار نگمی داده
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 شناسیروش .۲
 Odor و طول در یعنی Meta یونانی واژۀ از کر اسییت Method فارسییی معادل ،روش

 ۳اشلارب گاسیتون. اسیت «راهی گرفتم پیش در» آن دقیق معنی ومشیتق شیده  راه معنیبر
 تمساخ»، «هاداوریپیش بر غلبر» در را علمی روش، فرانسوی شنا معرفت و فیلسیوف

 رد اساسی اصول شرب، علمی روش .کندمی خلاصر« واقعیات با مهایسیر» و «تعهل راه از
 و اطلاعات مندنظاو آوریجمع مراعل و وسییایل ۀهم اسییت کر شییامل تمهیهی کار هر

، یریمش و آسایش) است معیم هدف یک بر نیل برایها آن منطهی تملیل و تیزیر نموۀ
 کمکبر علمی روش کر استای هویژ شیوۀ روش کر است معتهد کریستنسم .(۲۲: ۱۲۸۴

 .(۳۴۷: ۱۲7۴، اسل ی  نیز نک: فته۴7: ۱۲۸۷، بی ساری) شودمی اجرا آن
یا  شناسیروش» .است پردازینظریر و پژوهش امر در م م مباعث از شیناسیروش
ی مختلف هابخشییی از علم منطق اسییت کر دربارۀ روش( methodology) متدوسوژی

ل، مثل تملی ی عاوهاتمهیق در روش، عبارت دیگرکنید. برمی معرفیت و علوو تمهیق
ست و ا شناسیروشش ود و استدسال و امثال آن بر ع دۀ علم ، استنتاجترکی ، استهرا، 

 ،. وریمۀ ایم دانشاسییتهدف آن تعمق در باب فرایندهای عهلانی یک اندیشییۀ منظم 
ی علمی خود هارا در پژوهش هاباید آن ی مختلمی است کر پژوهندگانهاروش مطاسعۀ
 (.۳۴1: ۱۲7۴، ل یاس)فته گیرند بر کار

 یا علمی فلسمر کتاب بر مبتنی، شده ارائر شناسیروش از اغل  کر معروفی تعریف
نطق نوعی شناخت و م، را در عهیهت شناسیروشکر  است شاسر فیلیسیم شناسیروش

رای ارچوب نظری ب عاکم برای تبییم مسیییر تمهیهاتی ممهق و نوعی مدل فکری یا چ
 دانسییتر اسییت اسییا  یک اسگو یا انگاره )پارادایم( فکریچگونگی انیاو تمهیق بر 

 روش و شناسیروش، در واقع .(۷۱تا: بی،   نیز نک: برومند۳۸یییی۳۷: ۱۲71، نظربیگی)
کر  ندافکری پارادایم هر در اساسی عنصر چ ار، شناسیمعرفت و شناسیهستی کنار در

 پارادایمی مسیر در موجود خصییصیۀ یا پارادایمی مشییخط، هاآن بر پارادایمی پاسیخ
  .(۴7: ۱۲۸۸، ایمان) کندمی توصیف را علمی تمهیهات
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 شناسیروشنقد . ۳

 یهاعوزه در را امروزی تمهیهات از بسیاری کر است مهوساتیدر شمار  شناسیروش نهد
یۀ مصباب اس دا دو کتاب شیناسیروش نهد نیز پژوهش ایم هدف .گیردمی بر در مختلف
ا ر عوارف اسمعارفکتاب ، اسییت کر هر دو اثر ترجمۀ عوارف اسمعارفو  اسکمایۀو ممتاب 

 یهاتملیل گونرایماسبتر اند. جمر و شرب آن برآمدهصدد تراسا  کار خود قرار داده و در
  :است شرب بدیم کر دارد همراهبر نیز را اشکاساتی، نهادانر و ممتوایی

 فرهنگی یهاتماوت علتبر مختلف فرهنی  دو از ممهق دو اینکیر خسیییتن»
 اتخصوصی اینکر دوو .باشیند داشیتر ممتوا یک از متماوتی یهاارزیابی و هابرداشیت

 تأثیر، تملیل ن ایت در و بندیطبهر نموۀ روی بر تواندمی یا کدگذار گرملیلت ممهق
ثابت علمی و ، های قاطعچند نهد دارای ملاکهر .(1۳ :۱۲7۳، زادهسییی راب) «بگذارد

بی سنیش آثار اد ،نیسیت بلکر اعتباری و ذوقی و متکی بر اعساسات و عواطف است
یربر ت، ذوق سلیم و م ذّب»زیرا بر مدد   تن ا بر یاری ذوق سیلیم و تیربۀ بسیار است

زیادی بر قضاوت خود امیدوار  توان تا عدمی «و شیناسایی موارد ضعف و قوتّ سخم
  ۲.(۱۲ی۲3: ۱۲2۴، مرتضوی کرونی) بود

 است هر دو مترجم متم ازموجز  عباراتی گزینش صورتبر مهاسر ایم در نهد روش
 انیاونیز  هاآن شییناسیییروش تملیل و نهد، هر دو اثرای ربررسییی مهایسیی علاوه بر کر

 یهاقسمت و است اسیاسی بسییار ملکردهایدارای ع، گونر نهدایم زیرا  خواهد شید
 انتخاب باهم  گاهی پردازد ومی متم موجز یهاقسییمت کردن روشییم بر، نهد عملی
 شودمی استماده نهد مورد اثر تبییم و نهد برای متم منتخ  یهاقسمت از ویژه یهامثال

 .(۱۲: ۱۲۸۲، پیری)

در  ابومنصور اصفهانی و یانکاش عزاّلدین شناسیروشبررسی و نقد . ۴

 عوارف المعارفترجمۀ 
 مبدأ متن به مترجم دو هر وفاداری میزان. ۱ـ۴

ری ی فکهاو پارادایم هااندیشر، بر ب تریم شکل ممکم تااند ترداش سیعی هر دو مترجم



 
 
 
 

 مطالعات عرفانی 
 ونهمشماره بیست        
 06             ۸۹بهار و تابستان  

 

اندازه بر ایم هدف م م اما اینکر تا چر  ،را بازتاب دهند عوارف اسمعارف س روردی در
دان سیعی شده تا بنگاشیتر  نکتۀ بسییار عائز اهمیتی اسیت کر در ایم، انددسیت یافتر

سی فاردر شمار تراجم  مصباب اس دایرنظران دربارۀ قرار گرفتم صیاع پرداختر شیود. 
 ،اسظنون کشف در مانند چلبیای هشیوند: عدمی بر دو دسیتر تهسییم، عوارف اسمعارف

 میراث ارزش و دیگر آثار مانند نثر و نظمنمیسی در ، گزیده تاریخعمداسلر مستوفی در 
ار در شییم را مصییباب اس دایۀ و ممتاب اسکمایۀ، کارنو روز میلۀ و اسادب ریمانۀ، صییوفیر
 همایی و غنی هم مانندای هعد اما  اندکردهقلمداد  اسمعارف عوارف فارسیییی تراجم

 طاس م متضییمم کر اسییت مسییتهلی کتاب بلکر نبوده ترجمر، کتاب ایم معتهدند کر
: ۱۲2۴، نیرومند) است کاشیانی عزاّسدیم از دیگری مطاس  انضیماو بر اسمعارف عوارف

 .(۴۱7ی۴۱۸
 ،کردهن ارائر باشد خودش بر متعلق کر خاصی نظریۀ کاشیانی برخی هم معتهدند کر

، هلوباس قوت مثل کتبی از ،آن واسطۀ بدون یا و اسمعارف عوارف کتاب واسطۀ با بلکر
 ماا  است افزوده را خود فکری یهامایر آن ضمم در و برده ب ره اسلمع و قشیریر رساسۀ
 لکرب بدهد جدیدی اخلاقی نظریۀ و اسییلوب کر نیسییت عدی تا افزایش و پیرایش ایم

 و نهلی شییییوۀ برای هویژ توجر و اکید اصیییرار، خود یهاگمتر عهانیت اثبات برای
 ۀنکت و پردازدمی خود عصییر و صیینف مهبوسات بر بیشییتر و دارد اقناعی یهاررفیت
   .(۱۱7: ۱۲7۲، آقانعمتی) است نکرده تربیت و اخلاق در عرفانی آثار سایر از جدای

 رک معتهدند و بوده ترموافق همایی و غنی دیدگاه با نگاشیییتر ایم در نگارندگان
 یهاافزودنی و هاشرب ،است اسمعارف عوارف همان مممود عزاّسدیم کار مبنای اگرچر

 لمسته کتابی را آن غنی و همایی هچون نتوان اگر کر استای هاندازبر مممود عزاّسدیم

 وجود اینکر با .آورد عسییاب بر مسییتهلنیمر اثری را آن توانمی کمدسییت، کرد معرفی
 اسمعارف عوارف اسیییا  بر مترجم دو هر فکری و پارادایمی و نظری ارچوب چ

 اسمعارف عوارف بر اصییم انی ابومنصییور فکری و نظری چ ارچوب ،شییده ریزیطرب
 .استتر منطبق وتر نزدیک
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 و اعاتاطل بر مبتنی بیشییتر اصییم انی ابومنصییور برخلاف کاشییانی عزاّسدیم روش 
 ملع مستهل کرده سعی بیشیتر کاشیانی عزاّسدیم و اوسیت خود خاص زبانی ابزارهای

 تلخیر بر داشتر تمایل هرجا او. سازد دخیل ترجمر در را خود فکری اسگوهای و کند
 سیروسلوک اربابان سیایر یا خود از را مطاسبی ،دیده سازو هرجا و آورده روی گزینش و

أخذ م» در تأیید ایم مطل  آمده است: شناسی نثرهای صوفیانرسیبکدر  اسیت. افزوده
 اندترسی روردی است اما برخلاف آنچر بعضی پنداش عوارف اسمعارف ،عمدۀ نویسینده

گرفتر و اسنادها  عوارفترجمۀ آن کتاب نیسیت. نویسنده اصول و رئو  مطاس  را از 
رداختر کتاب را پ، را عذف و ترتی  مطاس  را نیز عوض نموده و بر اسا  تبویبی تازه

 ،غلامرضایی) و مطاسبی بر آن افزوده و در مواردی هم مطاسبی را عیناً ترجمر کرده است
لر مؤید ایم مسئهم  مصباب اس دایرکاشیانی در  عزاّسدیمسیخنان . (۳۳۱یییی۳۳3: ۱۲۸۸
 سخم از، پارسی بر مختصیری، فم ایم در کر شید وارد خاطر ایم روزی تا»...  اسیت:

 انهس آن اثنای در غی  از کر ممتوعات و عندیات از چند میضمائ با، صوفیان مشیایخ
 اولمتن و شامل را اسمعارف عوارف کتاب فروع و اصول اکثر کرچنان کنم تأسیف، شیود
 هرچند .(۲: ۱۲۸1، کاشییانی) ...«عاصییل و میموع او در، عواید و فواید دیگر و بود

 از برخی و بوده امانتدار هاروایت نهل در کاشییانی عزاّسدیم»: اسییت معتهد شییعبانزاده
 یبرخ و آمده اسلمع و قشیریر رساسۀ و اسممیوب کشف در عیناً اس دایر مصباب روایات

: ۱۲۸۴ ،شعبانزاده)« گرفت خرده او امانتداری برتوان نمی و شیده ذکر تغییر اندک با نیز
 ،هم انگاشتر شود عوارف اسمعارفارسی فدر شمار تراجم  مصیباب اس دایر اگر اما  (۷1

کتاب از نوع ترجمر و شییرب اصییطلاعی معموسی مانند  ایم، قول آق ارکاکلیبر باز هم
ست. شیرازی نیاسدیم رکم شرب فصوصو  صیمیمۀ سییادیرو  تمسییر طبریو تاریخ 

ر طوسی ب اخلاق ناصیریاز سینخ نسیبت کتاب  عوارف اسمعارفبر  کتابنسیبت ایم 
 .(۲۸: ۱۲7۴، )آق ارکاکلی است ابوعلی مسکویر اخلاق ت ذی یا  اسط ارهکتاب 

 ارابتک بهیر در ،کرده ترجمر عیناً را عوارف جملات کر مواردی جز کاشانی عزاّسدیم
 بندیجملر در و بیان خود جای در دانستر سازو کر را آیاتی و روایات و عکایات و دارد
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او در (. ۱۱: ۱۲71، سییاعدی) اسییت دهنکر پیروی اسمعارف عوارف کتاب از عیناً هم
 رایببسیاری از موارد پا را فراتر از متم ن اده و بر جرب و تعدیل مطاس  پرداختر است. 

 خود نظر و رأی مطابق را هاخواب و داشییتر عمل ابتکار، هاخواب اقسییاو ذکر در، مثال
 اسییت آورده« مخیلّ کشییف» ناو با را راسییت کمابیش یهاخواب و کندمی نامگذاری

 برخلاف کاشانی عزاّسدیم کر ستا آن گواه رمسئل همیم .(72: ۱۲73 ،عظیمی و پیرانی)
 و ذوق مطابق هم گاهی و نبوده مرجع متم قیدوبند در هم زیاد، اصییم انی ابومنصییور

، مثال ایبر. است پرداخترمی مطاس  اضافۀ و عذف یا گزینش و تلخیر بر خود سلیهۀ
 را اعتماد کر معتبره فاضییلۀ ادعیۀ از و»: اسییت آورده دربارۀ عذف و گزینش مطاس 

 کیم ابوطاس  شیخ کر است آن باشید وثوقی رسیاست عضیرت از آن نهل بر و بشیاید
 جملر آن از عوارف در اساسلاوشیخ و است کرده ایراد اسهلوب قوت کتاب در اسلر رعمر
 ردهک انتخاب شطری و نبذی منتخ  آن از مختصر ایم در و است آورده منتخ  قسمی

 .(۳۳۸: ۱۲۸1، کاشانی) «شد
 .نیست اسمعارف عوارف در مممود عزاّسدیم مباعث و مطاس  از توج ی قابل بخش

 درکر گاهی هم بر افزودن مطاس  اهتماو ورزیده  چنان کاشیییانی عزاّسدیم ،نمونر برای
 وعن دو شییامل را خرقر، عرفا سییایر تبعبر اصییم انی ابومنصییور مانند خرقر انواع بمث
 ...: »گویدمی و بردمی ناو هم وسایت خرقۀ از سخم ادامۀ در وسی، دانستر تبرک و ارادت
 ندک مشاهده تربیت و تکمیل درجۀ بر وصول علامت و وسایت آثار، مرید در شیخ چون

 در را او و فرسییتد طرفی بر کرده نصیی  خود خلافت و نیابت بر را او کر خواهد و
 خود عنایت تشییریف و وسایت خلعت را وی گرداند مأذون خلق تربیت و تصییرف
 .(۱3۸: ۱۲۸1، کاشانی) «پوشاند

و  نسبتاً آزاد استای راسبتر باید ذکر شیود کر ترجمۀ ابومنصیور اصیم انی هم ترجم
خود را مهید بر ترجمۀ همۀ ، فارسی اشعار افزودن و مکررات و اسانید عذف با مترجم

اسییت  اما با وجود ایم نظم و ترتی  اصییلی کتاب را عمد کرده و  مطاس  کتاب ندیده
در عیم اختصیار سیعی کرده تا جان کلاو س روردی را بر فارسی برگرداند. در عهیهت 
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، غلامرضایی) پن ان تماو موضیوعات و فصیول آن را بر هم پیوند داده اسیتای ررشیت 
 از وی تردارابومنصور اصم انی امانت، کاشانی عزاّسدیمبرخلاف ، برای مثال (.۳۱۳: ۱۲۸۸
 اسلر قال» عبارت با ،ابواب از برخی اسییتثنایبر را کتاب یهاباب اکثر ی کرطوربربوده 
 ای فارسییی ابیات ازر ادام در و آغاز «گمت رعمر شیییخ» یا« گمت رعمر شیییخ ...تعاسی
 .(۱17 و ۱1۴: ۱۲۷۴، س روردی) کرده است استماده مطل  ب تر تبییم برای عربی

 روایات راویان  به اقوال و استنادروش هر دو مترجم در . ۲ـ۴

یان بضمم ، ارائۀ مرجع و مأخذ مستنداتشان در کاشانی عزاّسدیماصیم انی و  ابومنصیور
ا ب آشییکار یا سییربستر صیورتها برآن بر ناو و نشیان، ات صیاعبان اندیشیریو نظر آرا

یزی گمتر اسییت»عباراتی مانند   بعضییی»، «کر در خبر اسییتچنان»، «ابو عبداسلر اسسییّ
 ازهر دو مترجم  اما دهات دیگران را از آراء خود متمایز کرینظراشییاره کرده و « اندگمتر

دهند و غیر از ناو نمی برای معانی سیندی ارائر واند دهکر اسیتمادهشییوۀ عذف اسیانید 
از ذکر ناو ، عوارف اسمعارفسف از ابوطاس  مکی و ذکر مؤ قوت اسهلوببردن از کتاب 

بدون ذکر منبع ، منابع مورد اسییتماده خودداری ورزیده و تن ا بر اقوال و روایات راویان
وارد اسبتر در بسیاری از م  کنندمی معنی فهط بر ارائۀ مطل  بسندهو مرجع اصیلی سند 

 کاشانی عزاّسدیماما بر تصریه خود  .(۷1: ۱۲۸۴، )شعبانزاده قرآن استها آن نیز مسیند
 مصییباب اس دایرتوان گمت کر می، با یکدیگر در مهدمر و از روی مهایسییۀ هر دو کتاب

 وسی در نهل، را شامل عوارف کر اکثر اصول و فروع کتاب مسیتهلی در تصیوف اسیت
 .(7: ۱۲71، سلسلر اسانید س روردی را عذف کرده است )ساعدیعکایات و روایات 
 ناو کرذ عدو بر مبتنی بیشتر ،مطاس  نهل در کاشانی عزاّسدیم روش و هرچند شییوه

 مت م انگاریاستهاب بر عیث ایم از را او بتوان شییاید و اسییت مطاس  ارجاع و نشییان و
 بر ار دیگران مطاس  هرگز او زیرا  شودمی اثبات مطل  ایم خلاف، تأمل اندکی با ،کرد
 تا دهکر سعی« در خبر است» و« بعضی» واژۀ آوردن با بلکر ،اسیت نکرده ثبت خود ناو
 بمث در مثال برای .بپردازد مطاس  تلمیق بر غیرمسییتهیم شیییوۀبر امانت عمد عیم در

 کر است آن ،آن واند دهکر زیادت وسایت، خرقر دو ایم بر بعضیی: »اسیت آورده خرقر
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 مشییاهده تربیت و تکمیل درجۀ بر وصییول علامات و وسایت آثار مرید در شیییخ چون
 (.۱3۸: ۱۲۸1، کاشانی) ...«کند

 د:شومی اکتما در زمینۀ عذف اسانیداثر اینیا بر ذکر یک نمونر از هر دو در 
 اصفهانی ابومنصوراز ترجمۀ ای هنمون .۱ـ۲ـ۴

 :قال : و مم اسغرباء؟. قیلتعاسی اسغرباء ء اسی اسلر، اع  شیییصییلعم، رلقال رسییول اس»
 .(2۳: ۱۲۷۴، س روردی« )اسی عیسی بم مریم یوو اسهیامۀ ییتمعون بدین م اسمراّرون

 کاشانی عزّالدیناز ترجمۀ ای هنمون. ۲ـ۲ـ۴

مم اسلر عقّ اسمیاء قاسوا اناّ  اسییتمیوا :آنچر در خبر آمده اسییت و از ایم عیاسییت »...
 ...« ءعق اسمیا ذسک و سکم مم استمیی مم اسلر قال سیس مم اسلر یا رسول اسلر نسیتمی

 .(۳7۳: ۱۲۸1، کاشانی)

 روش هر دو مترجم از حیث تبیین و توصیف مطالب . ۳ـ۴

 است ردهک عمل اصم انی ابومنصور از روشمندتر، مطاس  توصیف و تبییم در کاشیانی
  انیاصم ابومنصیور ترجمۀ از بیشیتر، او کتاب سیاختار در معنایی و منطهی انسییاو و

 وانتمی موارد برخی در، ابومنصور ترجمۀ عمودی ساختار بر کلی نگاه در عتی. اسیت
 در معنایی انسیییاو عوامل از یکی عروف، مثال برای. کرد مت م هم روشیییبی بر را او

 شیافزای عروف. است فراوان بسیار کتاب ایم درها آن کاربرد کر است اس دایر مصیباب
 زمانی اسا، مانند شییرطی ،اما و سکم مانند نهیضییی ،زیراکر و چر مانند سییببی، واو مانند
 از، لاًمث، کرچنان مانند توضیییمی کر، همچنان مانند ایمهایسییر و تطبیهی ،وقتی مانند
 ابومنصییور هرچند. (۱۱2یییی۱۱1: ۱۲7۲، آقانعمتی) پرکاربردند کتاب ایم در ...و جملر

 ادهاستم بسیار «اسا» شرطی و «اما» نهیضی عرف و افزایشی «واو» عرف از هم اصیم انی
، معنایی انسیییاو تهویت برای عروف کارگرفتمبر شیییوۀ در کاشییانی عزاّسدیم ،کرده

 یکاشان عزاّسدیم روشمندی همچنیم. است کرده عمل اصم انی ابومنصور از روشمندتر
 گانواژ تاریخی سابهۀ اسا  بر نویسیفرهن  در خود اسلاف مانند کر اسیت عدی تا
  کندمی قولنهل قدما از اصییطلاب هر معنی برای و پردازدها میآن معنای ضییبط بر
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 با تدااب، آن معنای تاریخی سیر طریق از را آن مم وو کاشانی، مهاو تعریف برای کرچنان 
 طربم انصاری عبداسلر و عیری ابوعثمان سپس جنید آنگاه، (ع)علی عضرت از روایتی

 عزاّسدیم کتاب مطاس  ف رست مندرجات در غور از یا .(۷3: ۱۲۸۴، شعبانزاده) سازدمی
 عیم بیشتریم کر اعمال و آداب، مستمسنات باب سیر در سفمؤ کر شیودمی آشیکار
. دانداشتر مبذول خاص توج ی، صوفیان عملی آموزش بر هستند دارا را هاباب مطاس 

 برآمده اسلامی اعکاو و قرآن با تصیوف پیوند کردن اسیتوار درصیدد هاباب ایم در او
 و روشمند طوربر هم قرآن آیات از، اس دایر مصباب در کاشانی عتی .(جا همان) اسیت
 در آنقر تأویل کر معتهدند نریمیسا و پزشیکی کرچنان  اسیت برده ب ره دارهدف کاملاً

 یگرد مانند و است استوار کلامی تأویل و صیوفیانر تأویل ممور دو بر، اس دایر مصیباب
 لاوک از متأثر ،غیرعرفانی چر و عرفانی چر ،آن از پس و پنیم قرن از فارسی ادب متون

 تاس برده ب ره خود کلامی باورهای اثبات ج ت در آیات از کرای رگونبر است اشعری

 ارائۀ روش در کاشییانی عزاّسدیم، دیگر عبارتبر .(۱۸: ۱۲71، نریمیسییا و پزشییکی)
 تملیل یمتدها از گاهی کرچنان  کندمی برخورد تبیینی صرفاً گاه و تعلیلی گاه، مطاس 
 بر و سازدمی متمرکزای هواژ بر را بمث مثلاً. است برده سود خود مراد بیان برای سغوی
 ایم بر «صوو» و «صلوۀ» سغوی معنای در نمونر برای. پردازدمی آن اشتهاق و یابیریشیر
 بیان برای گاهی کاشییانی عزاّسدیم .(۱۱7: ۱۲7۲، آقانعمتی) اسییت آورده روی روش

، منطهی  قیا و تمثیل با و کرده اسییتماده منطهی اسییتدسال از تربیتی و اخلاقی مباعث
 اصییم انی ابومنصیور اما  (۱۱۱ همان:) دارد را خواننده دنکر قانع و مطل  اسهای قصید
 در انیکاش کر گمت توانمی، کل در پس. است برده ب ره استدساسی روش از وی از کمتر

 بوده اس مط تبییم دنبال بر توصیف از بیش و کرده عمل روشمند کاملاً اس دایر مصیباب
  .است
 یفتوص و تبییم در مترجمان روش و انتخاب، اثر دو هر از یمشاب  بخش اینیا در
 :شودمی بررسی مطاس 

 ابومنصور ترجمه شصتم باب در توبه مقام توصیف و تبیین. ۱ـ۳ـ۴

، هاآن یفتوص و تبییم و مطاس  بیان در، کاشانی عزاّسدیم برخلاف اصم انی ابومنصور
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، مطاس  از برخی ذکر در هم گاهی و پرداختر روایتگری بر فهط، اصلی متم تأثیرتمت
 بر ن ات، مختصر طوربر نیز توبر مهاو در کرچنان. است گرفتر پیش در را اییاز شیوۀ

 وصیفت و تبییم در وسی ،کرده بسنده آن مهارنات و اعوال و توبر از مختصری تعریف
، س روردی) است نکرده عمل منظم و روشمند، آن علامات و نتایج و توبر درجات
 .(۱۸۱ی۱۸3: ۱۲۷۴

 الهدایه مصباح نهم باب در توبه مقام توصیف و تبیین. ۲ـ۳ـ۴

 بعدی مرعلۀ در سپس توبر تعریف بر ابتدا، ن م باب از اول فصل در کاشانی عزاّسدیم
 رعلۀم در. است پرداختر آن علامات و نتایج نیز و توبر ارکان و مهارنات، اعوال بیان بر

 کاشانی عزاّسدیم .(۳1۸ی۳11: ۱۲۸1، کاشانی) است کرده ذکر را توبر درجات هم آخر
 رتصوبر را مطاس  و است برخوردار خاصی منطهی انسیاو و وعدت از، مطاس  بیان در

. است برخوردارای هویژ نظم و برنامر از او ترجمۀ بلکر ،نکرده بیان کشکوسی و استهاطی
 از «سماع آداب در» باب در کاشانی عزّاسدیم کر گمت توانمی، موضوع ایم تأیید در

 ابومنصور اما ،(۱۲7ی۱۲2: همان) است برده ب ره مخاط  اقناع برای استدساسی شیوۀ همیم
 است ایریمس اتینظر گردآوری و اصلی متم ترجمۀ دنبالبر بیشتر باب ایم در اصم انی

 .(7۸ی71: ۱۲۷۴، س روردی) نیست استدسال طریق از مخاط  اقناع دنبالبر و

 گذاری تمایز و علمی یهادانستهروش هر دو مترجم در میزان استفاده از . ۴ـ۴

 درایت و روایت میان

 زا برخورداری و تمهیق پیشییینۀ بر ممهق وقوف، روشییمند پژوهش شییرایط از یکی
 مندیب ره نموۀ اما نیست نکوهیده امری پیشینیان آثار از مندیب ره صرف کر ستهاآن
 رب دسیل تواندمی شییرایطی در درایت بدون روایت زیرا  اسییت کنندهتعییم آرا ایم از

 استهاب بر آرا روشییمند پردازش و تملیل با وتوأ گزارش اما. گردد هااندیشییر استهاب
 کنیکاوی و تمهیق روب از کاشییانی عزاّسدیم .(۴2: ۱۲۸۸، قراملکیفرامرز ) انیامدنمی
 اب اس دایر مصییباب کتاب متم در تا کرده سییعی همواره و بوده برخوردارای هاسعادفوق
 از او گزارش عهیهت در. بگوید سییخم جامع و مسییتند، پیشییینیان آراء از مندیب ره
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 ابومنصییور ترجمۀ در کر اصییلی  سییتآرا روشییمند پردازش و تملیل با همراه عوارف 
 و پرداختر ترجمر بر بیشتری تسامه با اصم انی ابومنصور و اسیتتر کمرن  اصیم انی

 علامر کرچنان. کند اعتماد بیشتر عزاّسدیم متم بر مخاط  تا شیده سیب  رمسیئل همیم
 نوع سماتمؤ دیگر از را آن کر کتاب ایم مزایای و مماسییم جملر از: »گویدمی همایی
 شمؤسم کر ستا آن افزایدمی کتاب اهمیت و خواننده اعتماد بر و سیازدمی ممتاز خود

 و داشییتر کافی اطلاع روایت و فهر و عدیث و کلاو و عکمت از و بوده ممهق عاسمی
 و مأخذ بدون را عکایتی و روایت هیچ و علمی مدرک و مبنی بدون را مطلبی هیچ
 از عدب انمؤسم از بسیاری برخلاف اسیت نیاورده قلمر ب خود یهانوشیتر در معتبر سیند
 و روایات نهل در و ندارند کنیکاوی و تمهیق روب اصیییلاً کر تاکنون ،مغول ع د

 عزاّسدیم همچنیم .(۲۴: ۱۲۷2 ،کاشییانی) «نیسییتند پایبند معتبر مأخذ و بسییند عکایات
 مدودم خاو تهلید دایرۀ در تصوف تعلیمات برکت بر عهاید فروع و اصول در کاشیانی

: ۱۲7۴، ارکاکلی آق) ندارد جمود و تعص ، تشییع مهابل هم تسینم اصیل در و نماند
 ازتر ممههانر کاشانی عزاّسدیم کر برد پی توانمی ذیل یهانمونر در تأمل اندکی با .(۲7

 و آرا از یمندب ره ضییمم و پردازدمی روایات و عکایات نهل بر اصییم انی ابومنصییور
 اریانگاستهاب با مخاط  و شییده قائل تمایز درایت و روایت میان، پیشییینیان نظرات
 نظریات، اصطلاعات معنی درج برای عتی کاشیانی کرچنان. نیسیت روروبر هااندیشیر
 کررا  نظرهایی اختلاف و کندمی بیان خود زمان تا گذشییتر از را آن دربارۀ گوناگون

 ترجیه دیگری بر را مم وو یک، اسییتدسال با و سییازدمی مطرب ،دارد وجود آن دربارۀ
: ۱۲۸۴، شییعبانزاده) پردازدمی روایت از درایت مرز تمکیک بر وسیییلر بدیم و دهدمی
۷3). 

 گراییکثرت از شییناختیروش عصییرگرایی جایبر کاشییانی عزاّسدیم عهیهت در
 گونر ود بر پژوهشی برنامۀ عیث از، روشمند گراییکثرت. است کرده استماده روشمند
 .دینامیکی رنامۀب بر مبتنی گراییکثرت و مکانیکی برنامۀ بر مبتنی گراییکثرت: اسییت
 را آرا از هریک اما کند می اخذ گوناگون علوو از را مختلف آرای، اول قسییم در ممهق
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 ار گسییتره یک دیدگاه. دهدمی جای معینی معرفتی نظاو در، پیشیییم برنامۀ و طرب با
 نظاو برگ و شاخر چون را سومی و تنر چون را دیگر گسیترۀ دیدگاه و هاریشیر چون
 از ،شییناختی روش عصییرگرایی از دوری با ممهق ،برنامر ایم در. دهدمی قرار خود

 یمندب ره اما ورزد نمی اعراض دیدگاهی هیچ از و شودمی مندب ره مختلف هایدیدگاه
فرامرز ) اسییت خاصییی معرفتی نظاو سیییستأ برای صییرفاً، مختلف هایدانش از وی

 عرفانی وجر سر ،وقت برای اس دایر مصباب صاع ، مثال برای. (۲73: ۱۲7۳، قراملکی
 شدهمتیلی غیبت از ناگ انی هیوو طریق. ۳  بنده بر غاس  وصف .۱ :اسیت کرده ذکر
 است آن در عارف کر عال زمان .۲  درآورد سیطره در را ساسک خود تصرف غلبۀ با کر

 .آینده و گذشتر مابیم
، سممیوبا کشف، قشیریر رساسۀ مانند عرفانی کت  سیایر برخلاف کتاب ایم در فهط
 وقت تعریف از متمایزی وجر، مرصییاداسعباد و اسمعارف عوارف، اساوسیا تذکرۀ، تم یدات

 است درونی وادی کر سماظ آن از را وقت ،کتاب همت ایم صاعبان همۀ زیرا  است آمده
 معتهدند ،شودمی عاصل عارف میاهدات طیّ در کر سماظ ایم از و. کسبی نر دانند وهبی
 از سوو تعریف در اس دایر مصباب در تن ا. دارد عارف میاهدۀ و کسی  در هم روی یک
، هادوی). کرد مشییاهده را کسیی  از صییورتی توانمی شییودمی ابواسوقت عارف کر وقت
 لقائ درایت و روایت میان باریک مرزی تا کوشیده همواره کاشانی عزاّسدیم. (۱1۲: ۱۲۸1
 یهادانسییتر تأثیر میزان دادن نشییان برای، اثر دو هر از یکسییانای رنمون، اینیا در .شییود
 .شودمی ذکر ایشان ترجمۀ در علمی

 ابومنصور ترجمۀ وسومچهل باب از أکل آداب درنمونه  .۱ـ۴ـ۴

 وارفع کتاب از روایتگری بر فهط کاشانی عزاّسدیم برخلاف اصم انی ابومنصور اما
 کلأ آداب باب در کرچنان  ندارد مطل  بیان در چندانی تصرف و دخل و است پرداختر

 ستا آن ادب: گمت رعمر شیخ» :است کرده آغاز را مطل  «گمت رعمر شیخ» جملۀ با

 یا: کر اسلر رضی: گمت علی بر مصلع رسول کر[ کند] نمک بر مبدأ، خوردن طعاو در
 .(۱۴۲: ۱۲۷۴، س روردی) «کم نمک بر مبدأ، خورد خواهی طعاو چون ،علی
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 الهدایه مصباح ششم باب از أکل طعام آداب درنمونه . ۲ـ۴ـ۴

، کریم قرآن بر، اسمعارف عوارف مطاس  ترجمۀ ضییمم، باب ایم در کاشییانی عزاّسدیم
 چر ...» ،مثال برای. است داشتر توجر هم تمسیری و فه ی اتینظر و آرا دیگر و سینت
 راهر در هرچند و "علیر اسلر اسییم یذکر سم مماّ تأکلوا سا و" کر اسییت اس ی کلاو نر

 در علی ا سلرا رعمۀ ابوعنیمر و شافعی میان و ذبه وقت بر است مهید تسمیر ایم ،تمسیر
  مف ایم تمسیییر راهر مهتضییایبر قیاو از بعد متصییوفر وسکم اسییت خلاف آن وجوب

 .(۱73ی۱۸7: ۱۲۸1، کاشانی...« )باشد مهرون ذکر بر کر باید طعاو تناول کراند دهکر

 هافقهی و دقت در بیان جزئیات آن احکام به توجه حیث از مترجم دو هر روش. ۵ـ۴

 اتجزئی» کر است ایم، فهر اعکاو و شرع بر توجر عیث از اصیم انی ابومنصیور روش
 ار مطاس  و کرده اقامر مدسل و واضه بیانی با را سیروسلوک ارباب یهااندیشر و آداب
: کن) «اسییت کرده بررسییی هم عدیث و فهر عیث از شییرع با دادن مطابهت بر علاوه

 ایبندپ بدان اصم انی ابومنصور از کمتر کاشانی عزاّسدیم کر اصلی(. ۴۱۷: ۱۲2۴، نیرومند
 اعکاو تماو بر ممصل طوربر وضو بمث در اصم انی ابومنصیور، مثال اسیت. برای بوده
 زا مختصییرتر وتر میمل بسیییار کاشییانی عزاّسدیم کردرعاسی کرده اشییاره وضییو فه ی

 مندیدغدغر از عاکی رمسئل ایم و داشتر توجر فه ی اعکاو ایم بر اصم انی ابومنصیور
 خود مخاطبان برای نیاز مورد و ضروری مباعث انتهال در اصیم انی ابومنصیور بیشیتر
 ترجمم دو هر منظر از وضو بارۀدر فه ی عکم یک، موضوع ایم ب تر تبییم برای. است
 . دشومی بیان

  اصفهانی ابومنصوراز متن ای هنمون. ۱ـ۵ـ۴

 و  ناپ بر گوش بیخ تا گوش بیخ از و درازنا بر زنخ آخر تا پیشییانی آغاز از روی عد»
 بر آب و است روی از پیشانی سوی دو هر و ریش راهر و گوش دو هر میان سیپیدی

 واج  رسانیدن ریش و روی کنارۀ دو هر و ابروی دو هر و بروت و زنخ پیش موی بم
 ستا آن ریش تنکی عد و رسانیدن باید وی بم بر آب ،باشید تنک اگر ریش و اسیت

 رک چشم دو هر گوشۀ گردانیدن پاک در و نباشد واج  باشد راهر بشیره او زیر از کر
 .(۱۳۷: ۱۲۷۴، س روردی)« کرد باید ج د است سرمر میتمع
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 کاشانی عزّالدیناز متن ای هنمون. ۲ـ۵ـ۴

 عد: »گویدمی و کرده مختصییر را فه ی عکم ایم یاتئجز تماو کاشییانی عزاّسدیم اما
 ذیفتم و صلع موضع و عرضاً گوش بر گوش از زنخ منت ای تا پیشانی مبدأ از وضیو

 .(۳3۴: ۱۲۸1، کاشانی) «بود داخل نازسر راهرسمیر و

 شکل صوری کتاب عوارف المعارفپایبندی به روش هر دو مترجم در میزان. ۶ـ۴
 تعداد و ترتیب ابواب . ۱ـ۶ـ۴

 عوارف اسمعارفصوری کتاب  شیکلبر کاشیانی عزاّسدیمبیش از  اصیم انی ابومنصیور
 یک رک است عوارف اسمعارف تابع، ابواب ترتی  و تعداد زمینۀ در وپایبند بوده اسیت 

، قشیریر رساسۀ ترجمۀ شیوۀ بر مترجم» گرچر دارد باب سیر و شیصیت و کوتاه مهدمۀ
 مطاس  اصول، م ارت و ذوق کمال در اما، نکرده ترجمر انیاو تا آغاز از را مطاس  همۀ

 اعادیث و آیات از آنچر و داشییتر ممموظ و مرعیّ را عوارف کتاب ترتی  و نظم و
 خود زا مطاسبی، مهال و مهاو اقتضایبر، آن بر علاوه و کرده ترجمر راها آن اکثر برگزیده

اما کاشانی در فصل بندی  وپنج(سی: ۱۲۷۴، سی روردی) «اسیت افزوده متم ترجمۀ در
 فصییل ده بر را باب هر و باب ده بر را کتاب، شیییوۀ خواجر عبداسلر انصییاریبر هاباب

 عزاّسدیم .(۷3: ۱۲۸۴، )شعبانزاده رساندمی و میموع فصیول را بر صید فصیل تهسییم
رق ف عوارفکر با  شیییوۀ خاصییی را انتخاب کرده، و فصییول هادر ترتی  باب کاشییانی

برداشییت و ترجمۀ آزادی از عوارف بر فارسییی اسییت و خود  اس دایر مصییبابدارد. 
 از بعد کاشییانی عزاّسدیم .(7: ۱۲71، )سییاعدیداند می تأسیف آن را کاشییانی عزاّسدیم
در زمینۀ توعید و تمهیق در اسییما و  صییوفیان اعتهادات بیان بر اول باب در، مهدمر
، یاناشک) استپرداختر  رسل اس ی و...، کت ، ایمان بر ملائکر، رویت، کلاو اس ی، صمات
 «صوفیان علوو منشأ» بر اول باب در، مهدمر از بعد، عوارف کتاب کردرعاسی .(1: ۱۲۸1

 بر خود اول باب ردو  اسییت سیی روردی تابع خود ترجمۀ در هم اصییم انی و پرداختر
 توانمی پس .(1: ۱۲۷۴، سیی روردی) اسییت پرداختر صییوفیان علوو آمدن پدید منشییأ
 و تنیس اسمعارف عوارف تابع کاملاً، اصم انی برخلاف، خود ترجمۀ در یانکاشی گمت:
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 . است بیگانر آن با گویا، کتاب ابواب از برخی در 
 ووعل فضیییلت در»، اسمعارف عوارف سییوو باب از تبعیت بر اصییم انی، مثال برای
 بر است فریضر کر است علم کداو آنکر بیان در» عنوان با را خود سیوو باب، «صیوفیان
 یانکاش عزاّسدیم اما است پرداختر مطل  شرب بر و کرده نامگذاری «صوفیان و ساسکان

 عهل با آن مهایسۀ و علم اقسیاو، مأخذ، علم تعریف بر ،دوو باب در اس دایر مصیباب در
 ار فصل ایم و کرده ذکر را نافع علم علامت و آورده معراج از عدیثی سپس. پردازدمی
 فایدۀ، جرجانی ابوعلی و مکی ابوطاس  شیییخ از سییخنانی و( ص)مرتبت ختمی با

 برشییمردن بر هم سییخم ادامۀ در کرده  ذکر را مسییلمانان بر فرایض علم و آموزیعلم
 مشییایخ و آخرت علمای معلوو تن ا، علوو ایم اسییت معتهد و پرداختر عهیهی علوو

 .(۳3ی۱۸: همان) است صوفیر
 انتخاب عناوین فصول و ابواب کتاب. ۲ـ۶ـ۴

 عوارف اسمعارفکتاب با خود ترجمۀ  درابومنصور اصم انی در انتخاب عناویم هر باب 
لم در بیان منشأ و پدید آمدن ع»بدیم ترتی  است:  گذاری ابومنصورناو در توافق است.

ر کداو در بیان آنک، اند بر عسم استماعدر بیان آنکر طایمۀ صوفیان مخصوص، صیوفیان
در شرب اعوال صوفی و اختلاف راه ، علم اسیت کر فریضر است بر ساسکان و صوفیان

 و آنان تصوف در بیان، ایشان بدیم اسم در بیان ناو ن ادن، در بیان ماهیت تصوف، ایشان
 .(1ی۴: همان) «ملامتی و شرب عال او در بیان، کر خود را بدیشان مانند کنند

تا م هدر تعداد و ترتی  ابواب بلکر در نامگذاری عناویم  تن انرکاشانی  عزاّسدیماما 
هم  مصباب اس دایرباب  کل دهعناویم ، کرده است. برای مثال دخل و تصرفعدودی 

در ، در بیان معارف، در بیان علوو، در بیان اعتهادات صوفیان»بدیم شرب است: 
ر د، در اخلاق، در اعمال، در آداب، در بیان مستمسنات متصوفر، اصطلاعات صوفیان

 .: یازده(۱۲۸1، )کاشانی« در بیان اعوال و ختم کتاب، بیان مهامات

زبانی و ادبیروش هر دو مترجم در استخدام ابزارهای . ۷ـ۴  

یرا هر ز  کاملاً متماوت استهم عیم تشابر از ج اتی  در، شناسی زبانی هر دو اثرسبک
شواهد شعری فارسی و عربی و ، سخنان مشایخ صوفیر، روایات، مترجم از آیات دو
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اما نوع کاربرد و روش استماده از   اندخود ب ره برده اثر ی بلاغی برای تهویتهاآرایر
 ابمصبی بلاغی در هاتعداد آرایر، برای مثال .متماوت استترجمر ابزار فوق در هر دو 

در  م انیاص ابومنصورهمچنیم  .کمتر استاصم انی  ابومنصورنسبت بر ترجمۀ  اس دایر
عربی  موصوف و صمت بلکر ،را بر کار بردهترکیبات وصمی مهلوب  تن انر، ترجمۀ خود

اما کاشانی طبق قاعدۀ زبان عربی بر تطابق صمت و موصوف از   دهدنمی مطابهتهم را 
 .ویک(پنیاه: ۱۲۷۴، س روردی: نوزده  ۱۲۸1، ک: کاشانی)ن پردازدمی تذکیر نظر تأنیث و

  شود.می ی زبانی اشارههااز ایم تماوتای هدر اینیا بر پار
 و قابلیت فهم برای عموم مخاطبانمیزان سادگی و روانی کلام . ۱ـ۷ـ۴

سامان اجتماعی ابدار عملۀ مغول و اوضاع نهرچند در گیرو، اصم انی ابومنصور ترجمۀ
ا ر مغوسی و تکلمات زبانیمانند فراوانی سغات ترکی عصرآن نثرهای ویژگی  ،انیاو شده

 پرداختر عوارف اسمعارفاصیم انی با زبانی روان و ساده بر ترجمۀ ابومنصیوراما   ندارد
رجمۀ تتهدو زمانی ، مصباب اس دایراست و دسیل دیگر سادگی ترجمۀ اصم انی نسبت بر 

زیرا ف م معانی برای   سیاده و آسان نیست، کاشیانی عزاّسدیماما کلاو   اسیت اصیم انی
امی اسل متصیوفۀ و عرفا، معتزسی، اشیعریاز اصیول و فروع عهاید متکلمان  کسیانی کر
ی و سغات دشوار عرب، نیز کتاب از آیات .بسییار دشیوار است، اطلاع باشیندبیگانر و بی

 سازدیم عبارات نظم و نثر عربی بر وفور استماده کرده کر ف م متم را برای عواو دشوار
، با وجود سیییلامت مصیییباب اس دایرنثر کتاب ، عبارت دیگربر .(۴7: ۱۲۷2، )کاشیییانی

ر در از موضوعات بلکای هن ا در باب پارتنر، فصیاعت زبان و بعضی آثار ک نگی زبانی
، )غلامرضایی شییوۀ نگارش هم نسبتاً دشوار است و ف م آن برای همگان مهدور نیست

 از اصطلاعات گاهی هم اصم انی اسبتر .(۷۸: ۱۲۸7، پورافراسیاب ک:  نیز ن۳۳۱: ۱۲۸۸
 برخلافو  شیییواتر از کاشییانی اسییت شزبان کلی طوربراما   اسییتماده کرده نادر و شییاذّ
بیشتر  ،هاستماده کردبیشتر از عیم آیات و اعادیث و سخنان مشایخ متصوفر  کری انکاش

 وپنج(پنیاه: ۱۲۷۴، س روردی ک:ن) استشده پرداختر ترجمۀ موارد یاد بر
ر نثر دربارۀ ترجمۀ ابومنصور نهل شده ک شناسی نثرهای صوفیانرسبکاسبتر در کتاب 
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کتاب در همۀ فصول یکدست نیست و مترجم در صممات آغازیم متمایل بر نثر فنی  
 یی عربهاخیال و کاربرد فراوان واژه گاه بر سیع و صورهم گاه است و در دیگر موارد

ان کرده یب ل و اعکامی خاص راویژه در مواردی کر مسائگرایش یافتر و در بهیۀ کتاب بر
 .(۳۱۲: ۱۲۸۸، )غلامرضایی نویسی گراییده استبر ساده

 الع اقتضایبر و نیست یکنواخت و یکدست، ۀ ابومنصیور اصیم انیترجم هرچند
 مترجم بنای چون و کاهدنمی کلاو روانی از هافرازونشییی  ایم اما  کندمی فرق مترجم

 منهول اعادیث و آیات از مهداری ،بوده اختصار رعایت و مکررات و اسیانید عذف بر
 بر بزرگی خدمت واقع در ،آورده ترجمر ضییمم در کر را اسمعارف عوارف متم در

 کروا شی فارسی بر، بازمانده از قرن همتم هیری عرفانی . ایم ترجمۀاسیت کرده ادبیات
 وومنظ نامۀطریهت و اس دایر مصییباب بر جامعیت و نثر روانی و تاریخی قدمت نظر از

اند دهدا قرار خود کار اسا  را عوارف نیز کر، دو آن بر نسبت و دارد ترجیه فهیر عماد

 یتمز و بیشتر اصیاست از ،اندترسیاخ مسیتهل اثری دسخواه یهاکاهش و هاافزایش با و
  (.مهدمر وهشتسی: ۱۲۷۴، س روردی) است برخوردارای هارزند
 طول ماا است کاشانی از ترشیواتر و آسان، ترروان، اصم انی زبان، کلی نگاه یک در

 . است اصم انی از بیشتر، کاشانی عزاّسدیم کلاو تمصیل و
 ای از ترجمۀ ابومنصور اصفهانی از جهت سادگی و روانی . نمونه۱ـ۱ـ۷ـ۴

خم سری ترجمۀ س، وپنیم کتابش در بیان آداب سماعباب بیستاصم انی در  ابومنصور
کر: شرب واجد سماع شنونده و گمتر است  رعمر سهطیسری » سهطی را آورده است:

ضربت  او را از ،خبر باشد کر اگر شمشیر بر روی او زنندست کر چنان بیا کننده آنبان 
 بازانی باشد کر در کوی فهر سبا ایم مهاو پاک :رعمر یخ گمتشدت اسم خبر نباشد. ش

 دمساز از اقداب راب مستدر میلس انس با عریمان  هستی از سر وجد برکشیده باشند و
 .(72: همان) «تر و بر ایم نوا سماع آغاز کردهگش

 از جهت تکلفّ زبانی کاشانی عزاّلدیناز ترجمۀ ای هنمون. ۲ـ۱ـ۷ـ۴

شرب اسواجد فی زعهتر ان یبلغ اسی عدّ سو ضرب وج ر "کوید:  سری سهطی رعمر اسلر»

و ایم سخم اشارت است بدان کر غیبت از اعسا  ]در  "باسسیف سا یشعر بر سوجع
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روا ، و همچنان کر عرکت در سماع و زعهر بر اختیار صمت[ زعهات شرب است...
عال و سل  تماسک و تماسک  نر از سر غلبۀ، نیست جامر بر خود پاره کردن بر اختیار

ل و هم معنی عادر ایم صورت هم دعوی عال است بی بر طریق اوسی روا نباشد چر
بۀ شائنیتی صاسه تهدیم افتد بی، و همچنیم باید کر در اسهای خرقر بر قوال اتلاف مال.

خواهد کر راعتی ، آثار وجد و تمریک داعیۀ شوق تکلف و ریا  مانند آنکر در ازای
با مهایسۀ  .(۱۲7: ۱۲۸1، کاشانی) «کر مثار و مصدر آن قول خواهد بودرساند بر قواسی 

ر زبانش کشیخ استماده کرده بل از عیم سخم تن انرتوان گمت کر کاشانی می، دو متم
 ،کر از سغات عربی فراوانی مانند زعهرچنان از اصم انی است تر دشوارتر و کلامش طویل

 استماده کرده است.  مصدر و...، مثار، قواّسی، تکلف، شائبر، اوسی، تماسک، تماسک
 ادبی یهامیزان استفاده از آرایه. ۲ـ۷ـ۴

در مهایسییر با ، در سییطه جملراصییم انی ی بلاغی ترجمۀ ابومنصییور هاانعکا  آرایر
، رمراعات نظی، یی مانند سیعهاکر اصم انی از آرایرچنان .ترجمۀ کاشیانی بیشیتر است

عر منثور یا نثر ش، تشبی ات و ترکیبات بدیع، مترادفات، اسصیماتتنسییق، تضیاد، تمثیل
یر ی ادبی نظهاگیری از آرایرضمم ب ره کرده اسیت. اما کاشیانیوفور اسیتماده منظوو بر
دیک او را بر کلاو ادبی نزاگرچر کلاو ، ل علمیو استعاره و تشبیر برای بیان مسائسییع 
 مصباب اس دایرکاهد و در عهیهت جنبۀ تعلیم و آموزش نمی از ارزش آموزشی آن کرده،

، کنایر، استعاره، هر چند از تشبیروی  .(2۴ :۱۲۸۴، )شعبانزادهچربد می بر جنبۀ ادبی آن
 ی کاربردی او در متمهاتعداد آرایر ،اده کردهتضمیم مزدوج و تضاد استم، جنا ، سیع
 اصم انی کمتر است. ابومنصورنسبت بر ، کتاب

 از متن ترجمۀ اصفهانیای هنمون. ۱ـ۲ـ۷ـ۴

 سر زا هستی سبا  ،فهر کوی در کر باشد بازانیپاک مهاو ایم ی رعمر ی گمت: شیخ»
 بر و گشتر مست راب اقداب از دمساز عریمان با انس میلس در و باشند برکشیده وجد
 .(72: ۱۲۷۴، س روردی) «کرده آغاز سماع نوا ایم

 کاشانی عزّالدینترجمۀ از متن ای هنمون. ۲ـ۲ـ۷ـ۴
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و کاذب اسرعت ملاست است. نمس را از چیزها زود ملاست پدید آید و رمّ ، صمت دیگر» 
 .(2۱: ۱۲۸1، )کاشانی «اسی و اشتغال بر امر مآسیکر انخلاع او از امر ع را چنان نماید

 شواهد شعری میزان استفاده از. ۳ـ۷ـ۴

استماده از شواهد شعری شاعران و ، برای اسهای مماهیمهر دو مترجم یکی از شگردهای 
اده بیش از عربی استماصم انی در ترجمۀ خود از ابیات فارسی مشیایخ صیوفیر اسیت. 

بیت در ترجمۀ  ۳۲فهط در عدود  عوارفبیت عربی منهول در متم  ۸۷از  .کرده اسییت
 بیت فارسی در ترجمر افزوده است کر نشان ۴۷3، در عوض مترجم .مذکور افتاده است

 آشییینایی داشیییتر اسیییت، مترجم با آثار صیییوفیانۀ م م و مشییی ور زمان خود دهدمی
بیت عربی  ۱۲۲بیت فارسی و  ۷ کاشانی عزاّسدیماما   وچ ار(سی : ۱۲۷۴ ،سی روردی)

 ونسبت معکو  دارند ، آورده است کر اشعار فارسی و عربی منهول در ایم دو ترجمر
اعر ناو ش، اسبتر در برخی موارد شش(.وپنیاهنموۀ کاربردشان نیز متماوت است )همان: 

 .(۷۲: ۱۲۸۴، )شعبانزاده شودمی نهر ممسوب، کر از سماظ عدو ذکر سند را نیاورده
 اصفهانی ابومنصور ترجمۀ متن ازای هنمون. ۱ـ۳ـ۷ـ۴

و بر ایم نوا سماع آغاز ، و در میلس انس با عریمان دمساز از اقداب راب مست گشتر»
 کرده بیت: 

 بر یاد تو جاو زهر چون نوش کشند 
            

 هوش کشندوز کوی تو عاشیهان بی 
  
 

 جمال رخ خویش بنمیای بر عارفان
                

 «تا غاشییۀ عشیق تو بر دوش کشند 
 
 

 (72: ۱۲۷۴ ،س روردی) 
 کاشانی عزّالدیناز متن ترجمۀ ای هنمون. ۲ـ۳ـ۷ـ۴

 گویند: می زنند ومی میان خوف و رجا و رغبت قدمی »...
 ارلّییت علینییا منییک یومییاً غمییامییۀً  

                  

 رشییاشیی ا اضییاءت سنا برقاً و ابطت 

 فیلییا غیم ییا ییلوا فییییأ  طییامع 
                   

 «و سا غیث ا یأتی فیروی عطاش ا 
 
 

 (۳۷1: ۱۲۸1، کاشانی) 
 

  کلام میزان بسط و تفصیلروش هر دو مترجم در . ۴ـ۷ـ۴
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ا دنبال بسط کلاو بوده و عکایات و روایات را ببراصم انی  ابومنصورکاشیانی بیشیتر از 
 و شیوا زبانی اب تا کرده سعی بیشتر اصم انی ابومنصور اما  بیان کرده استذکر جزئیات 

 در، بیان عکایات و روایات در و دهد انتهال را سیی روردی کلاو مم وو و معنا، دسکش
 کاشییانی عزاّسدیم با مهایسییر دروی  کلاو، نتییر در. اسییت نبوده جزئیات بیان صییدد
کر  ندکمی ایضیاب مطل  از ارائۀ مثال استمادهکاشیانی برای ، رای مثالب .اسیتتر موجز

مثال  هم از ارائۀ اصم انی ابومنصورشود هرچند تر شود تا کلاو طوسانیمی سب ایم امر 
 عزاّسدیم کرچنانتری قرار دارد. در مهاو پاییم کاشانی عزاّسدیمنسبت بر  ،ب ره برده است

 الاز ارائۀ مث، در هر ده فصل مهاماتدر بیان ، مصباب اس دایردر باب ن م کتاب  کاشانی
 (۳11: ۱۲۸1، )کاشانی برده است یضاب بیشتر مطل  برای مخاط  ب رهبرای ا

 اصفهانی ابومنصور ترجمۀ متن ازای همونن. ۱ـ۴ـ۷ـ۴

 انکار جواب در ،کردند انکاری او بر جمعی .بود دوستسماع رعمر نصیرآبادی شییخ»
 رعمر ییدن عمرو ابو .کنند مردمان غیبت و بنشینند آنکر از ب تر سماع: گمت ایم ایشان

 یعنی: اسنا  تغتاب سنۀ کذا و کذا مم شیرّ اسسیماع فی زسۀ، هی ات هی ات: گمت را او
 غیبت بر هامدت آنکر از باشیید بدتر، آید وجود در مرد از سییماع در کر دعویی و زسلی

 کر کند دعوی مدعی آنکر ب ر از، برد سییرر ب طبیعت بر روزگار یا. باشییند مشییغول
 «باشد یایمانبی از بستم عزتّ عضرت بر افترا و است بخشیده مم بر[ عاسی] تعاسیعق

 .(72 :۱۲۷۴ ،س روردی)
 کاشانی عزّالدین ترجمۀ متن ازای هنمون. ۲ـ۴ـ۷ـ۴

 وایتر کثرت و عدیث علم بر و بود شبلی اصماب جملۀ از کر نصرآبادی ابواسهاسیم»
 بر تماو وسوعی و غایتبر شعمی، خراسان شییخ خویش وقت در و معروف و مشی ور
 کر دنیی بم ابوعمرو و او میان روزی تا. بودی مشغول بدان اوقات اکثر و داشتی سماع

 اتماق میمعی در، دیده را جنید و بود عیری ابوعثمان تلامذۀ و اصیییماب جملۀ از
 ادینصییرآب. کردمی توبیخی و تهریعی، سییماع کثرت بر را او ابوعمرو و افتاد اجتماع
 راندیگ و بود گویا مباب قول بر شخصی او در کر میمعی هر سکم اسیت  چنیم: گمت
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 ای هی ات" کر داد جواب ابوعمرو. باشییند گویا غیبت بر جملر آنکر از ب تر ،خاموش 
 در مروعابی قول بیان و. اسنا  یغتاب سنۀ کذا و کذا مم[ شرّ] اسسماع فی زسۀ اباسهاسیم
 جملر آن از، بسیار زسات بر است مشتمل، سیماع تزس کر اسیت آن، جواب ایم سییاق
 ،سییماع در وجد ار ار چر ،تهد  و تعاسی عاسم خداوند بر اسییت کذب افترای یکی

 است فرموده کرامت موهبتی را او تعاسیعق کر بدان متواجد شخر از اسیت اشیارتی
 ربائک ذنوب جملر از سبمانر عق بر کذب افترای و مشیاراسیر معنی از اثری عصیولبی

  .(۱۲۷: ۱۲۸1، کاشانی) «است

  مشی عارفانه از حیثروش هر دو مترجم . ۸ـ۴

 ایش دارد و بابیشییتر بر تصییوف عابدانر و زاهدانر گر کاشییانی عزاّسدیم مذاق عرفانی
، ا زهدبهمراه ، تصوف در طریهت س روردیر زیرا  ندارد چندانی تصوف عاشهانر نسبت

و عال و وجد و  میاهدت و انیاو امور شرعی و اوراد و اذکار است و با شور، تشیرع
رد کر نباید تعی  ک ایمبنابر .ست سازگاری نداردهابایزیدها و ابوسعید ۀکر شیوسماع 
انی و تا بر کتابی عرفشییود تر بر کتاب فهر و ادعیر شییبیر گاهی مصییباب اس دایرکتاب 

غلبۀ شییور و وجد و ذوق در نثر کتاب ، در واقع ۲.(۱3: ۱۲۸۱، )اسییمندیار صییوفیانر
هست در ایم اسهضیات نویسیندگانی چون اعمد غزاسی و عیمچنان کر در آثار  مصیباب

 .(۷7: ۱۲۸7، پورافراسیییاب ک:  نیز ن۳۳۱: ۱۲۸۸، غلامرضییایی) شییودنمی کتاب دیده
ر و نظ مشی عارفانر داشتر و در مکت  عرفان صاع  مسلک کاشیانی عزاّسدیمهرچند 
 ل کلامی توجر داشتردر بیانات خود بر مسائ همتم تا ن مهای همانند عارفان قرن ،اسیت
، وساسار)دی کلی از دایرۀ معرفت دینی و کلاو رایج بر دور نگر نداشتر استن را برو عرفا

در شییمار طریهۀ  کاشییانی عزاّسدیمبا اینکر همانند  اصییم انی ابومنصییوراما  .(۲۱: ۱۲7۳
ر در کنا عوارفسییعی کرده تا بر شیییوۀ کاشییانی  عزاّسدیمبیشییتر از  ،سیی روردیر اسییت

 تلمیهی از ذوق و عمل را هم چاشییینی کار خود قرار دهد، تصیییوف عابدانر و عارفانر
همراه اصم انی  ابومنصورذوق شعری ، عبارت دیگربر .وچ ار(سی: ۱۲۷۴، س روردی)

تصوف  وتر اثرش را دسکش، و عربی در متم ترجمۀ ویبا کثرت کاربرد ابیات فارسیی 



 
 
 
 

 مطالعات عرفانی 
 ونهمشماره بیست        
 66             ۸۹بهار و تابستان  

 

 بانز هرقدر، بر تعبیر دیگر .سییاختر اسییتتر عابدانۀ او را بر تصییوف عاشییهانر نزدیک
 ل فلسمی و کلامیکر از ابزارهای مسائ از عهل و منطق ،باشیدتر و عاطمیتر اعسیاسیی

بازتاب تواند در می شییعر، در عهیهت .(7۴: ۱۲۸7، نژاد)پارسییی شییودمی اسییت دورتر
 ...سماع و، تیارب عرفانی صوفیان در عاست وجدویژه دربر مضیامیم تصیوف عاشهانر

اهلی صوفیانر و عتی جغیر و رسم صوفیر آن بوده کر از تمامی اشعار وسو گو باشدپاسخ
، اسرخ کیشییر رضییایتی) در توجیر و پرورش موضییوعات و تعاسیم عرفانی اسییتماده کند

بسییامد آماری میزان کاربرد ابیات فارسییی و عربی در متم ترجمۀ هر دو  .(۱7: ۱۲۸۴
 بیت فارسی ۷ بیت عربی و۱۲۲ کاشانی عزاّسدیم کراست. چنانر مسئلگواه ایم ، مترجم

بیت عربی آورده اسییت کر در میموع  ۳۲بیت فارسییی و  ۴۷3اصییم انیابومنصییور و 
 بر شعر و ادب داشتر است.ای هویژ توجر، بیت ۴7۲با داشتم  اصم انی ابومنصور

 گیرینتیجه. ۵
 ود و بینش عرفانی غاس  درشرایط عصر خ تأثیرتمت، هر دو مترجم، در یک نگاه کلی

 عوارفی چشمگیری در ترجمۀ هاتماوت، داشتم متم و انگیزۀ واعددر عیم ، آن عصر

از راه مهایسییۀ  هاسییت کراز ایم تماوتبخشییی  نشییان دادن، هدف ایم مهاسر و دارند
 دستاوردهای اساسی ایم. شناسانۀ هر دو مترجم بر دست آمده استتطبیهی و نهد روش

 مهاسر بدیم شرب است:
 و روش هر دو مترجم در استماده از ابزارهای زبانی و کلامی کاملاً متماوت است .۱

اثر  و است اصم انی ابومنصوراز  مندترروش، استماده از ایم ابزارهادر  کاشیانی عزاّسدیم
زیرا   در نزد مخاطبان خود مهبول واقع شود اصم انی ابومنصیوراثر بیش از او توانسیتر 

رساسۀ  ،قوت اسهلوب اول عصر خود مانندآثار عرفانی دست تأثیرتمت کاشیانی عزاّسدیم
اما   داردان مخاطبدر اقناع  سییعی، گرایی و اقناعیبا شیییوۀ اسییتدسال اسلمع وقشیییریر 
 ره ضمم ب، کاشانی عزاّسدیمعبارت دیگر بر .چنیم قصیدی ندارد اصیم انی ابومنصیور

اسگوی خاصییی ، گرایی روشییمندی دیگران با اسییتماده از کثرتهابردن از آرا و اندیشییر
 هر دو مترجم در اثر خود هرچند .۳ ی خود بر کار گرفتر اسییت.هابرای بیان اندیشییر
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 زّاسدیمعبیشتر از  بر متم اصییلی اصیم انی تع د ابومنصیور اند،دهعمل کرشییوۀ آزاد بر 
صییباب ماز تر شییبیر عوارفبر ترجمۀ  اصییم انی ابومنصییوربوده  در نتییر اثر  کاشییانی
و  ردگیمی قرار عوارفبیشتر در عیطۀ شرعی بر کاشیانی  عزاّسدیماسیت و اثر  اس دایر

 عهیهت در، ارزشییمند اثر ایم شییرب و ترجمر در کاشییانی عزاّسدیم تلاش تماو رغمبر
و ایم  کرده تنظیم و تبوی ، منظم و روشمندانر را عرفا سایر یهایافتر و هادانستر همان

 عزاّسدیم همچنیم .۲ .شودمی دیده کمتر آن در عرفانی تازۀ نظریاتدر عاسی اسیت کر 
یوۀ استدساسی ش استماده ازعلاوه بر گراست و تبییم، در تملیل و توصیف مطاس  کاشانی

کر اسیدرع  عرفان و تصوف استدنبال چرایی مباعث بیشتر بر، ر نهد و شرب مطاس د
 ات رغم همۀ تشاببرو روش ترجمۀ او  کندنمی از ایم شیوه استماده اصم انی ابومنصور
 ست.ادنبال تبعیت از متم مبدأ و بیشتر بر فرق دارد کاشانی عزاّسدیمبا  کاملاً، صوری

 

 هانوشتپی

  ۲3: ۱۲7۳، دیوساسار ده ، ۱ج: ۱۲7۲، کاشانی  77: تابی، یارفرخ  ۱22، ۳ج: ۱۲۸۱، عاطمی: کن . نیز۱
 .۳13: ۱۲۷۳،   پورجوادی۱3ی7: ۱۲7۲، آقانعمتی  ۷: ۱۲71، ساعدی

2. Gaston Bachelard 

 . ۴1ی۴۴: ۱۲7۴، و همکاران   قاسمی۱۳ق: ۱۲77، ک: صاد. نیز ن۲

   .۸: ۱۲71،   ساعدی۴3: ۱۲7۴، ک: آق ار کاکلین. نیز ۴
  

 

 منابع
های تمهیهات علمی در علوو شناسی و تکنیکروش (،۱۲۸۴) مشیری، سید رعیم و آسایش، عسیم ییی

 نشر قومس. ت ران:، ۳چ، کید بر جغرافیاأانسانی با ت
خانهاهی در گذشتر و عال بر مهایسۀ رفتارها و اعتهادات صوفیان (، ۱۲7۴ییی آق ار کاکلی، عبداسرعمم )
استاد  ،دانشگاه سیستان و بلوچستان ارشد زبان و ادبیات فارسی نامۀان، پایاسیا  کتاب مصیباب اس دایر

 .راهنما عبا  نیکبخت

نامۀ کارشناسی ارشد گروه ، پایانتربیتی در مصباب اس دایرهای اخلاقیآموزه(، ۱۲7۲ییی آقانعمتی، عسم )

 مممدرضا عسنی جلیلیان. :، استاد راهنمادانشگاه سرستان زبان و ادبیات فارسی

 .  قلم اهل فرهنگی مؤسسۀ نشر ت ران: ،۱چ ،فانو  هدایت (،۱۲۸۱) رضامممود، اسمندیار ی
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 و انسانی علوو پژوهشگاه ،«مصباب اس دایۀ و ممتاب اسکمایر در اخلاق» (،۱۲۸7) اکبرعلی، پورافراسیاب ی

 .7۳ی۷۱، ۳۳شمارۀ ، انسانی علوو جامع پروتال، فرهنگی مطاسعات

 قم:، ۱چ، ی تمهیق کمی و کیمی در علوو انسانیهاروش مبانی پارادایمی (،۱۲۸۸) تهیمممد، ایمان یییی
 و دانشگاه. عوزه پژوهشگاه

 نشر دنیا. ت ران: ،علم، منطق، شناسیروش (،تا)بی مممدتهی، برومند ی
 سخم. نشر :ت ران ،ادبیب ار و نهد  (،۱۲۸7) ایرج، نژادپارسی ی

 ۀبازتاب هرمنوتیکی قرآن در مصییباب اس دای» (،۱۲71)عاتکر ، نریمیسییا و  ناهید سییادات، پزشییکی یییی
 .۳2ی۱۱ ،۳۸، شمارۀ عرفانیاتپژوهشی علمی ۀفصلنام ،«کاشانی

، معارف، «اصم انی ابومنصورآداب اسمتصوفر و عهائه ا و اشارات ا از » (،۱۲۷۳)نصراسلر ، جوادیپور یییی
 .  ۳۸۳ی۳۴7، ۲ۀ شمار دورۀ ن م،

آن بر تمول  تأثیری اخلاقی خواب و رؤیا و هاآموزه» (،۱۲73)فاطمر ، عظیمی و منصییور، پیرانی ییییی
 .۱۱۸ی۸7 ،عرفانیاتپژوهشی میعل ۀفصلنام، «شخصیت عرفا

 روزگار.نشر ت ران: ، ۱چ ،منیره اعمد سلطانی ۀترجم، چگونر نهد بنویسیم (،۱۲۸۲) .دیوید.ب، پیری ی
 عزاّسدیم مصباب اس دایۀ و ممتاب اسکمایۀی مشیترک دو اثر هادیدگاه (،۱۲7۳) اصیغرعلی، دیوسیاسار یییی

 نامۀ کارشناسیپایان ،معناییشییخ مممود شیبسیتری بر سماظ صوری و  مممود کاشیانی و گلشیم راز
 ویدا وفایی. :، استاد راهنماارشد زبان و ادبیات فارسی

 ،تمهیق در رساسۀ قشیریر با تأملی در افکار و آثار اماو قشیری، (۱۲۸۴) ممرو، رضیایتی کیشیر خاسر یییی
 انیمم آثار و مماخر فرهنگی. ت ران:

و  کاشانی عزاّسدیمدر مصباب اس دایۀ  و آداب صوفیانرتملیل و تطبیق  (،۱۲71) سید مممد، ساعدی ییی
و ادبیات فارسی، دانشگاه آزاد واعد  نامۀ کارشناسی ارشد گروه زبان، پایاننسیمی عزاّسدیمانسیان کامل 

   .نژادعلی عسم س راب :ش ر، استاد راهنمادره

 ت ران:، ۱چ، در تمهیهات کیمی هامعانی و کاربرد روش، شناسیروش (،۱۲7۳) م ران، زادهس راب یییی
   نشر سخنوران.

، ترجمۀ ابومنصور بم عبداسمؤمم اصم انی، بر عوارف اسمعارف(، ۱۲۷۴یییی سی روردی، ش اب اسدیم )
 کوشش قاسم انصاری، ت ران: شرکت انتشارات علمی و فرهنگی.

 ،پژوهشنامر ادب غنایی ،«نگاری در مصباب اس دایری فرهن هابررسی جنبر» (،۱۲۸۴)مریم ، شعبانزاده ی
 .۷۸ی2۲، 1شمارۀ 

 نشر هیرت.قم: ، ۱چ، روش نهد (،ق۱۲77) علی، صاد ی
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 نشر افق فردا.قم:  ،بزرگان کاشان (،۱۲۸۱) افشیم، عاطمی ی 

از ترجمر تا تأسیف: مهایسیۀ ساختاری ممتوایی دو ترجمۀ کتاب عوارف »، (۱۲72اسلر )عبی ، عباسیییییی 
 .۱۱۳ی77، ۳شمارۀ ، 7دورۀ ، تاریخ ادبیات دانشگاه ش ید ب شتی ت رانمیلۀ علمی پژوهشی ، «اسمعارف

 شناسی نثرهای صوفیانر: از اوایل قرن پنیم تا اوایل قرن هشتمسیبک، (۱۲۸۸) مممد، غلامرضیایی یییی
 ت ران: مرکز چاپ و نشر دانشگاه ش ید ب شتی.، )کلیات(

 ت ران: نشر دانشگاه اماو صادق)ع(. ، ۲چ، متدوسوژی علوو قرآنی، (۱۲7۴) ابراهیم، اسل یفته ی
: نشر بنیاد عکمت اسلامی ت ران ،۱چ ،فلسمر ملاصدرا شیناسیروش (،۱۲۸۸) اعد، فرامرز قراملکی یییی

 صدرا.
   .نشر بنیاد عکمت اسلامیت ران: ، مطاسعات دینی شناسیروش، (۱۲7۳ییییییی ) ی

 نشر راسخ. کاشان: ، ۱چ ،مشاهیر کاشان تا(،)بی عسیم، یاررخف ی
 شناسان. معرنشر جات ران: ، ۱چ ،نهد و بررسی کتاب شناسیروش (،۱۲7۴) و همکاران عمید، قاسمی ی

 جواد سییید ۀترجم، عربیات قرآن عکیم مشیی ور بر تمسیییر ابمتأویل (،۱۲7۲)عبداسرزاق ، کاشییانی یییی
   نشر موسی.: ت ران، ۱چ .اول جلد، علیا شمیها

مهدمر و تصمیه و توضیمات ، مصیباب اس دایۀ و ممتاب اسکمایۀ (،۱۲۸1) مممود عزاّسدیم، کاشیانی یییی
 نشر زواّر. ت ران:  ،۳چ ،مممدرضا برزگر خاسهی عمت کرباسی و

 نشر هما. : قم ،1چ ،هماییاسدیم تصمیه علامر جلال، مصباب اس دایۀ و ممتاب اسکمایۀ (،۱۲۷2) ییییییی ی

 نشر رشد.ت ران:  ،علی دساور ۀترجم، آزمایشی شناسیروش (،۱۲۸۷) کریستنسم، بیی سار ی

 ت ران:، ۱چ ،های کودکان و نوجوانانضوابط و اصول نهد کتاب (،۱۲2۴) علیرضا، مرتضوی کرونی یییی
   اسلامی. و هنر کانون فرهن 

، و از آنتعریمی ن ۀو ارائ تمسیر موضوعی قرآن شناسیروش بررسی تطبیهی (،۱۲71) مریم، بیگینظر ییی
   .پورممسم قاسم :استاد راهنما، کارشناسی ارشد، دانشگاه کاشان ۀنامپایان

زنیان: ، تاریخ پیدایش تصیوف و عرفان و سیییر تمول و تطور آن، (۱۲2۴) کریم، )ممهق( نیرومند یییی
 .نشر کتابمروشی ستاره

شف ک، منثور: ترجمۀ رساسۀ قشیریر بررسی اصطلاب وقت در همت اثر عرفانی (،۱۲۸1)امیم ، دویها ییی
ی نامۀ کارشناس، پایاناس دایرمصباب ، مرصیاداسعباد، عوارف اسمعارف، تذکرۀ اساوسیا، تم یدات، اسممیوب

   مممد فوسادی. :استاد راهنماارشد، دانشکدۀ ادبیات و علوو انسانی دانشگاه قم، 
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